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Annotation: This article provides information on diexis. Diexis in linguistics is the 

application of common words and phrases to a specific time, place, or person in context. 

Although this article is primarily concerned with deixis in spoken language, the concept is 

sometimes also applied to written language, gestures, and means of communication. The 

article covers the types of Deixes and about them. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada deyxis haqida ma'lumot berilgan. Deyxis tilshunoslikda   

bu umumiy soʻz va iboralarning kontekstdagi maʼlum bir vaqt, joy yoki shaxsga nisbatan 

qoʻllananilishi. Garchi ushbu maqola asosan og'zaki tilda deyxis bilan bog'liq bo'lsa-da, 

kontseptsiya ba'zan yozma til, imo-ishoralar va aloqa vositalariga ham qo'llaniladi. Maqolada 

Deixesning turlari va ular haqida yoritilgan. 

Kalit so'zlar:  Deyxis,  imo-ishoralar, so'z,  ibora, tarjima, til shaxs, gap. 

 

In linguistics, deixis is the use of general words and phrases to refer to a specific time, 

place, or person in context, e.g., the words tomorrow, there, and they. Words are deictic if 

their semantic meaning is fixed but their denoted meaning varies depending on time and/or 

place. Words or phrases that require contextual information to be fully understood—for 

example, English pronouns—are deictic. Deixis is closely related to anaphora. Although this 

article deals primarily with deixis in spoken language, the concept is sometimes applied to 

written language, gestures, and communication media as well. In linguistic anthropology, 

deixis is treated as a particular subclass of the more general semiotic phenomenon of 

indexicality, a sign "pointing to" some aspect of its context of occurrence. 

Charles J. Fillmore used the term "major grammaticalized types" to refer to the most 

common categories of contextual information: person, place, and time. Similar categorizations 

can be found elsewhere. 

Personal deixis, or person deixis, concerns itself with the grammatical persons involved 

in an utterance: (1) those directly involved (e.g. the speaker, the addressee), (2) those not 

directly involved (e.g. those who hear the utterance but who are not being directly addressed), 
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and (3) those mentioned in the utterance. In English, the distinctions are generally indicated 

by pronouns (personal deictical terms are in italics):  

I am going to the movies. Would you like to have dinner? They tried to hurt me, but 

she came to the rescue. 

In many languages with gendered pronouns, the third-person masculine pronouns 

(he/his/him in English) are used as a default when referring to a person whose gender is 

unknown or irrelevant: 

To each his own. 

In contrast, English for some time used the neuter gender for cases of unspecified 

gender in the singular (with the use of the plural starting in around the fourteenth century), 

but many grammarians drew on Latin to come to the preference for "he" in such cases. 

However, it remains common to use the third-person plural (they/their/them/theirs) even 

when the antecedent is singular (a phenomenon known as singular they): 

To each their own. 

In languages that distinguish between masculine and feminine plural pronouns, such as 

French or Serbo-Croatian,  the masculine is again often used as default. "Ils vont à la 

bibliothèque", "Oni idu u biblioteku" (They go to the library) may refer either to a group of 

masculine nouns or a group of both masculine and feminine nouns. "Elles vont...", "One 

idu..." would be used only for a group of feminine nouns. In many such languages, the gender 

(as a grammatical category) of a noun is only tangentially related to the gender of the thing the 

noun represents. For example, in French, the generic personne, meaning a person (of either 

sex), is always a feminine noun, so if the subject of discourse is "les personnes" (the people), 

the use of "elles" is obligatory, even if the people being considered are all men. 

Spatial deixis, or place deixis, concerns itself with the spatial locations relevant to an 

utterance. Similarly to personal deixis, the locations may be either those of the speaker and 

addressee or those of persons or objects being referred to. The most salient English examples 

are the adverbs here and there, and the demonstratives this, these, that, and those, although 

those are far from exclusive. Some example sentences (spatial deictical terms are in italics): 

I enjoy living in this city. 

Here is where we will place the statue. 

She was sitting over there. 

Unless otherwise specified, spatial deictical terms are generally understood to be relative 

to the location of the speaker, as in: 

The shop is across the street. 

where "across the street" is understood to mean "across the street from where I [the 

speaker] am right now." Although "here" and "there" are often used to refer to locations near to 

and far from the speaker, respectively, as in: 

Here is a good spot; it is too sunny over there. 

"there" can also refer to the location of the addressee, if they are not in the same location 

as the speaker, as in: 

How is the weather there? 
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Deictic projection: In some contexts, spatial deixis is used metaphorically rather than 

physically, i.e. the speaker is not speaking as the deictic center. For example: I am coming 

home now. 

The above utterance would generally denote the speaker's going home from their own 

point of reference, yet it appears to be perfectly normal for one to project his physical 

presence to his home rather than away from home. Here is another example: 

I am not here; please leave a message. 

Despite its common usage to address people who call when no one answers the phone, 

the here here is semantically contradictory to the speaker's absence. Nevertheless, this is 

considered normal for most people as speakers have to project themselves as answering the 

phone when in fact they are not physically present. 

Temporal deixis, or time deixis, concerns itself with the various times involved in and 

referred to in an utterance. This includes time adverbs like "now", "then", and "soon", as well as 

different verbal tenses. A further example is the word tomorrow, which denotes the next 

consecutive day after any day it is used. "Tomorrow," when spoken on a day last year, denoted 

a different day from "tomorrow" when spoken next week. Time adverbs can be relative to the 

time when an utterance is made (what Fillmore calls the "encoding time", or ET) or the time 

when the utterance is heard (Fillmore's "decoding time", or DT). Although these are 

frequently the same time, they can differ, as in the case of prerecorded broadcasts or 

correspondence. For example, if one were to write (temporal deictical terms are in italics): 

It is raining now, but I hope when you read this it will be sunny. 

the ET and DT would be different, with "now" referring to the moment the sentence is 

written and "when" referring to the moment the sentence is read. Tenses are generally 

separated into absolute (deictic) and relative tenses. So, for example, simple English past tense 

is absolute, such as in: 

He went. 

whereas the pluperfect is relative to some other deictically specified time, as in: 

He had gone. 

Though the traditional categories of deixis are perhaps the most obvious, there are other 

types of deixis that are similarly pervasive in language use. These categories of deixis were first 

discussed by Fillmore and Lyons, and were echoed in works of others. 

Discourse deixis, also referred to as text deixis, refers to the use of expressions within an 

utterance to refer to parts of the discourse that contain the utterance—including the utterance 

itself. For example, in: 

This is a great story. 

"this" refers to an upcoming portion of the discourse; and in: 

That was an amazing account. 

"that" refers to a prior portion of the discourse. 

Distinction must be made between discourse deixis and anaphora, which is when an 

expression makes reference to the same referent as a prior term, as in: 

Matthew is an incredible athlete; he came in first in the race. 
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In this case, "he" is not deictical because, within the above sentence, its denotative 

meaning of Matthew is maintained regardless of the speaker, where or when the sentence is 

used, etc. 

Lyons points out that it is possible for an expression to be both deictic and anaphoric at 

the same time. In his example: 

I was born in London, and I have lived here/there all my life. 

"here" or "there" function anaphorically in their reference to London, and deictically in 

that the choice between "here" or "there" indicates whether the speaker is or is not currently in 

London. 

The rule of thumb to distinguish the two phenomena is as follows: when an expression 

refers to a second linguistic expression or a piece of discourse, it is discourse deictic. When 

the former expression refers to the same item as does a prior linguistic expression, it is 

anaphoric. 

Social deixis concerns the social information that is encoded within various expressions, 

such as relative social status and familiarity. Two major forms of it are the so-called T–V 

distinctions and honorifics. 

T–V distinctions, named for the Latin "tu" and "vos" (singular and plural versions of 

"you"), is the name given to the phenomenon when a language has at least two different 

second-person pronouns. The varying usage of these pronouns indicates something about 

formality, familiarity, and/or solidarity between the interactants. So, for example, the T form 

might be used when speaking to a friend or social equal, whereas the V form would be used 

speaking to a stranger or social superior. This phenomenon is common in European 

languages. 

Honorifics are a much more complex form of social deixis than T–V distinctions, 

though they encode similar types of social information. They can involve words being marked 

with various morphemes as well as nearly entirely different lexicons being used based on the 

social status of the interactants. This type of social deixis is found in a variety of languages, but 

is especially common in South and East Asia. Persian also makes wide use of honorifics. It is 

helpful to distinguish between two usages of deixis, gestural and symbolic, as well as non-

deictic usages of frequently deictic words. Gestural deixis refers, broadly, to deictic 

expressions whose understanding requires some sort of audio-visual information. A simple 

example is when an object is pointed at and referred to as "this" or "that". However, the 

category can include other types of information than pointing, such as direction of gaze, tone 

of voice, and so on. Symbolic usage, by contrast, requires generally only basic spatio-temporal 

knowledge of the utterance. So, for example 

I broke this finger. 

requires being able to see which finger is being held up, whereas 

I love this city. 

requires only knowledge of the current location. In a similar vein, 

I went to this city one time ... 

is a non-deictic usage of "this", which does not identify anywhere specifically. Rather, it is 

used as an indefinite article, much the way "a" could be used in its place. 
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